
Mәlumdur ki, nәzmin ilk vә әsas şәrti ritm vә
ahәngdarlıqdır. Mәhz ritm vә ahәng hesabına nәzm
nәsrdәn fәrqlәnir. Nәzmdә mәna vә mәzmunla yanaşı,
ahәng, ritm, söz vә ifadә gözәlliyi, obrazlı deyim tәrzi
әsas sayıldığından o hәm dә әn zәngin vә mükәmmәl
bәdii dil sayılır. Doğrudur, klassik әdәbiyyatda sәcli
(qafiyәli) nәsr adlı bir forma vardır ki, orada da nәzmә
mәxsus bir sıra әlamәtlәr özünü göstәrir. Amma
nәzәrә almaq lazımdır ki, bu forma çox mәhdud bir
dairәdә – daha çox klassik üslubda yazılan nәsr
әsәrlәrindә işlәk olmuşdur; xalq-danışıq üslubunda
yazılmış nәsr әsәrlәrindә ondan istifadә edilmәmişdir.
Füzulinin anadilli bәdii nәsri buna parlaq nümunә ola
bilәr. Şairin hәmin әsәrlәrindә nәzmlә nәsrin sinkretik
vәhdәti müşahidә edilir ki, bu da ancaq Füzuli kimi
söz ustadlarının nәsr dili üçün sәciyyәvidir. 

Nәzmdә sәs, heca vә söz tәkrarları hesabına ya ra -
nan ritm vә ahәngdarlıq onun tәsir gücünü artıraraq
daha oxunaqlı vә yaddaqalan edir ki, belә vasitәlәrdәn
biri dә rәdifdir. Rәdif әrәb sözü olub, “cәrgә, sıra, ni -
zam”, “sonradan, arxadan gәlәn”, “sonra gәlәn sıra”
mә nalarını ifadә edir. Ədәbiyyat nәzәriyyәsinә aid
kitablarda da, adәtәn, misraların sonunda qafiyәdәn
sonra tәkrar olunan söz vә ifadәlәr rәdif adlanır (7, s.
181; 8, s. 121; 14, s. 154). Rәdif kimi tәkrarlanan
sözlәr şeirdәki ahәngi güclәndirmәklә yanaşı, onun
tәsirini, sәslәnmәsini, musiqiliyini daha da artırır ki,
bu da onu oxuyanın zövqünü oxşamış olur. 

Divan şeirindә әruz vәzni, qafiyә vә rәdif kimi
ritm vә ahәng yaradan vasitәlәrә xüsusi diqqәt
yetirilmişdir. Çünki divan şeirindә mәzmunla
yanaşı, söz vә ifadәnin deyim tәrzi dә әsas olmuşdur.
Bir çox hallarda eyni rәdifdәn bir çox sәnәtkarlar
istifadә edir ki, bu da divan şeirinә mәxsus bir әnәnә
sayılmışdır. Bәzәn şairlәr arasında eyni rәdifdә әsәr
yazmaq, bir növ, yarış mәqsәdi daşımış, müxtәlif
şairlәr tәrәfindәn eyni rәdifli çoxlu şeirlәr qәlәmә
alınmışdır. Nәzirәçilik, elәcә dә sәlәf-xәlәflik
münasibәtlәrinin öyrәnilmәsindә dә rәdiflәrin xüsu-
si yeri vardır. Çox vaxt şeirin misra, beyt vә
bәndinin sonunda işlәnәn rәdiflәr onun mövzusunu
da müәyyәn etmiş olur, yәni rәdifә әsasәn şeirdә
ifadә edilәcәk fikir, yer alacaq mövzu haqqında fikir
yürütmәk mümkündür. Divan şeirindә, xüsusilә
qәzәl vә qәsidә kimi janrlarda qәlәmә alınmış
әsәrlәrdә rәdifdәn istifadә özünü daha qabarıq

göstәrir. Tәsadüfi deyil ki, belә şeirlәr, adәtәn, rәdifә
görә dә adlandırılır. Bu baxımdan klassik Azәr -
baycan divan şeirindә lirik vә fәlsәfi qәzәlin kamil
nümunәlәrini yaratmış İmadәddin Nәsiminin (1369-
1417) anadilli divanına daxil olan şeirlәr mövzu,
mәzmun vә poetik cәhәtdәn bәnzәrsiz örnәklәr
olmaqla yanaşı, hәm dә zәngin qafiyә vә rәdiflәri ilә
seçilәn sәnәt incilәridir. Şairin divanında işlәnәn şeir
şәkillәrinin, demәk olar ki, әksәriyyәtindә rәdifdәn
istifadә edilmişdir. Nәsiminin “Sığmazam”, “Ney lә -
rәm”, “Yanaram”, “Ayrılır”, “Mәnәm, mәn”, “De -
mi şәm”, “İstәmәz”, “Eylәmiş” vә digәr bu  kimi
yüz lәrlә qәzәlini örnәk olaraq göstәrmәk müm kün -
dür. 

Türk divan şeirindә olduğu kimi, Nәsimi şeirindә
dә istifadә edilәn rәdiflәr ya sәs, ya da sözlәr
şәklindәdir. Sәslәr şәklindә olan rәdiflәrdәn bir neçә
örnәyә nәzәr salaq:

Afәrin olsun nigarın zülfü ilә qaşinә,
Gәr macal bulsam hәbibin çövrilәydim başinә. 
(11, s.51)

* * *
Ey üzü gül, lәblәri mәrcanımız!
Ey gözü nәrgis, şәhi-mәstanımız! (11, s.77)

* * * 
Ey lәbin eyni abi-heyvandır,
Xızrı sor anı gör ki, nә candır. (11, s.259)
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Verilmiş birinci nümunәdә mәnsubiyyәt vә yönlük
hal (-inә), ikincidә mәnsu biy yәt (-ımız), üçüncüdә isә
şәxs-xәbәrlik şәkilçisi (-dır) rәdif kimi işlәnmişdir. 

Sözlәr şәklindә olan rәdiflәrdәn bәzi örnәklәrә
diqqәt edәk:

Mәndә sığar iki cahan, mәn bu cahana sığmazam,
Gövhәri-lamәkan mәnәm, kövnü mәkanә sığmazam.
(11, s. 319)

* * *
Mәn mülki-cәhan, cahan mәnәm, mәn!
Mәn hәqqә mәkan, mәkan mәnәm, mәn! (11, s. 337)

* * *
Ayәti-sә’bül-mәsanidir yüzün,
Otuz ikinin nişanidir yüzün. (9, s. 827) 

Tәqdim edilәn örnәklәrdә sözlәr şәklindә olan
rәdiflәr hәm dә müәyyәn qәdәr Nәsimi şeirinin mәna
vә mәzmunundan da xәbәr verir. Birinci nümunә
şairin dünyagörüşü vә yaradıcılığı üçün әn sәciyyәvi
olan qәzәlindәn götürülmüşdür. Mәlumdur ki, bu
qәzәldә işlәnәn “iki cahan” deyimi öz ideya qayna -
ğını vәhdәti-vücud mülahizәlәrindәn götürür. Şair
“iki cahan” ifadәsi ilә “can” (ruh) vә “cahan”ı (maddi
alәm, kainat) nәzәrdә tutmuşdur (5, s. 227). Bu
baxımdan “Sığmazam” rәdifi şeirin әsas mәna yükü-
nün daşıyıcısı kimi çıxış edir; lirik qәhrәmanda iki
cahan – maddi vә mәnәvi alәm sığsa da, o özü bu
cahana (varlığa vә mәkana) sığmır.

İkinci örnәkdәki “Mәnәm, mәn” rәdifi dә
bilavasitә hürufilik ideyaları ilә bağlı olub Hәllac
Mәnsurun “әnәlhәq” (“mәn hәqqәm, mәn Allaham”)
deyiminin mәzmu nunu ifadә edir vә şeirin әsas
mәna yükünü özündә birlәşdirir.

Şairin tuyuqlarından götürülmüş üçüncü örnәk -
dәki misralar isә “Nәsiminin hürufilik mövqeyindәn
şәrh etdiyi tәcәlli anlayışının ifadәlәridir. Otuz iki
hәrf, şairә görә, Xaliqin bәyanıdır” (15, s. 176).

Ümumilikdә, Nәsiminin istifadә etdiyi rәdiflәr
onun dünyagörüşünün ifadәsi kimi özünü göstәrir.
Tәsadüfi deyil ki, Nәsimi divanının tәnqidi mәtnini
ha zırlamış prof. H.Ayan bu mәqama xüsusi diqqәt çә -
kәrәk yazır: “Sәmimi bir aşıq olan Nәsimi “Könül”
sözünü çox sevmiş vә onu çeşidli şәkillәrdә rәdif ola -
raq işlәtmişdir. “L” qafiyәsindә sadәcә “könül” olaraq
6 dәnә tuyuqda; “könlümüz” şәklindә “z” qafiyәsindә
4 tuyuqda; “könlümi” olaraq da 5 tuyuqda rәdif  yap -
mış dır. Hürufilik inancının tәbii bir nәticәsi olaraq in -
sa nın üzü ilә bağlı sözlәrdәn dә qafiyә vә rәdifdә sıx-
sıx istifadә etmişdir: “yüzün” sözü 16 tuyuqda rәdif
ki mi işlәnmişdir. “kirpügün” 2, “qaşlarun” 2, “ruh la -
rın” 2, “bәnlәrün” 2, “qәbqәbun” 2, “gözün” vә “göz -
lә rün” 1, “sözün” 1, “sözlәrün” sözlәri 2 dәfә tuyuq -
larda rәdif kimi olmuşdur. Bunlardan başqa “imiş” 12,
“olmışam” 5 dәfә tuyuqlarda rәdif kimi işlәnmişdir.

Bu rәdiflәrin hürufilik vә vәhdәti-vücud inancı ilә
bağlı tuyuqlarda işlәnilmәsi dә diqqәtdәn kәnarda qal-
mamalıdır” (9, s. 83). Bu deyilәnlәri tәkcә Nәsiminin
tuyuqlarında istifadә etdiyi rәdiflәrә deyil, şairin
qәzәllәrindә işlәnәn rәdiflәrә dә aid etmәk olar. 

Nәsimi şeirindә rәdiflәrdәn danışarkәn bir mә qa -
mı da diqqәtdәn kәnarda qoymaq olmaz. Mәlumdur
ki, şairin şeirlәrinin böyük bir qismi hürufilik
ideyalarını  tәbliğ etmәk mәqsәdi daşımışdır. Hәmin
ideyaları xalq arasında asan yaymaq üçün Nәsimi
daha çox hәcmcә kiçik olan janrlara – qәzәl vә
tuyuqlara müraciәt etmişdir. Elәcә dә hәmin ör -
nәklәrin tez әzbәrlәnmәsini vә xalq arasında yayıl -
masını sürәtlәn dirmәk mәqsәdilә şair söz forma -
sında olan rәdiflәrә xüsusi üstünlük vermişdir. 

Türk tәdqiqatçısı M.Nuri Çınarçının prof. Hüseyn
Ayanın hazırladığı Nәsimi divanının tәnqidi mәtninә
әsasәn apardığı hesablamalara görә, şairin anadilli
divanında rәdiflәrdәn istifadә belәdir: sәslәr şәklindә
olan rәdiflәr şairin qәzәllәrindә 147, mәsnәvilәrindә
76, müstәzadlarında 4; sözlәr formasında olan rәdif lәr
isә qәzәllәrdә 201, mәsnәvilәrdә 34-dür (3, s.19). An -
caq Nәsiminin tuyuqları bu hesablamada öz әksini tap -
mamışdır. Bizim hesablamalarımıza görә, şairin 168
tuyuğunda sözlәr formasında olan rәdif vardır. Gö rün -
düyü kimi, şair öz divanında sözlәr formasında olan
rәdiflәrdәn daha çox istifadә etmişdir (9, s. 801-859).

Nәsiminin istifadә etdiyi sözlәr formasında olan
rәdiflәr olduqca rәngarәng vә çoxçeşidlidir. Belә ki,
onları bir neçә baxımdan tәsnif etmәk olar: 1. hansı
nitq hissәsinә aidliyinә görә; 2. milli vә ya alınma
söz lәrdәn ibarәt olmasına görә; 3. söz sayına görә.
Nә siminin istifadә etdiyi rәdiflәri nәzәrdәn ke çir -
dikdә mәlum olur ki, o, rәdif kimi әn çox feillәrdәn
istifadә etmişdir, mәsәlәn: “Arzular”, “Ayrılır”,
“Bax”, “Bәnzәr”, “Bilür”, “Bilmәz”, “Bulınmaz”,
“Ey lә”, “Eylәmә”, “Eylәr”, “Eylәyәm”, “Eylәdi”,
“Ey lәmiş”, “Etdilәr”, “Dedi”, “Demişәm”, “Dedi -
lәr”, “Düşәr”, “Düşmiş”, “Düşmişәm”, “Gedәr”,
“Gәl”, “Gәldi”, “Gәlür”, “Gәlә”, “Gәlmişәm”, “Gir -
mәz”, “Gördüm”, “Görün”, “Göstәrür”, “İrmәz”,
“İriş di”, “İstәmә”, “İstәmәz”, “İstәyә”, “Oldı”,
“Olur”, “Olmuşam”, “Olsun”, “Olmasun”, “Su sa dı”,
“Tә’n edәr”, “Tökilür”, “Uğrar”, “Yanaram” vә s. 

İsimlәr: “Ağzunun”, “Alnına”, “Aşiq”, “Bәnlәrün”,
“Cahandan”, “Dәrvişlәr”, “Dildardan”, “Xalun”, “Diş -
lә rün”, “Eşq”, “Eşqinә”, “Könlüm”, “Könlümi”, “Gö -
zün”, “Gözlәrün”, “Kәpәnәk”, “Kirpügün”, “Qa mә -
tün”, “Qandur”, “Qaşlarun”, “Qәndinә”, “Qәbqәbun”,
“Lә bün”, “Nişanı”, “Nur”, “Söz”, “Sözün”, “Söz lә rün”,
“Surәtin”, “Ruhların”, “Tabından”, “Zülfünә”  vә s. 

Sifәt vә saylar: “Alinә”, “Gizlüdür”, “Xoşdur”,
“Xoşmıdur”, “Qarasına”,  “Çox”, “Otuz ikidir”,
“Yedi (Yeddi)”  vә s.
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Əvәzliklәr: “Bizә”, “Budur”, “Xan -
dasan”, “Xanı”, “Xandadur”, “Kәndinә”,
“Kimin var”, “Mәnәm, mәn”, “Mәnәm”,
“Mәndәdür”, “Nәdür”, “Ol”, “Oldur”,
“Sәn”, “Sәnün”, “Sәnsüz” vә s.

Kömәkçi nitq hissәlәri: “Ancaq”,
“Degül”, “Gәrәk”, “İçün”, “İlә”, “İsәn”,
“Kimi”, “Yenә”, “Yox”, “Yox imiş” vә s. 

Nümunәlәrdәn dә göründüyü kimi,
Nәsiminin istifadә etdiyi rәdiflәr daha
çox milli mәnşәli sözlәrdәn ibarәtdir.
Hәmin rәdiflәr içәrisindә alınma sözlәr
azlıq tәşkil edir: “Aşiq”, “Bәnlәrün”,
“Dәrvişlәr”, “Dildardan”, “Eşq”, “Eş qi -
nә”, “Fatihә”, “Fitnәdür”, “Gül”, “Hә -
nuz”, “Hәmdәmdürür”, “Qamәtün”, “Qә -
mәr”, “Lәbün”, “Mәdәd”, “Mәst”, “Mün -
fәil”, “Müştaqәm”, “Nişanı”, “Nurıyam”, “Pa rә si”,
“Payünün”,  “Rüxlәrin”, “Şah Əli”, “Tәmam” vә s. 

Nәsiminin istifadә etdiyi rәdiflәr söz sayı baxı -
mın dan da diqqәti cәlb edir. Rәdifi tәşkil edәn söz -
lәrin sayı baxımından tәsnifatı belә müәyyәnlәşdirә
bilәrik: 1. bir sözdәn ibarәt olanlar; 2. iki sözdәn
ibarәt olanlar, 3. üç sözdәn ibarәt olanlar; 4. dörd
söz dәn ibarәt olanlar. 

Bir sözdәn ibarәt olan rәdiflәr Nәsimi yara dı cı lı -
ğında әn çox istifadә edilәn nümunәlәrdir. Yuxarıda
verilәn nümunәlәrin, demәk olar ki, hamısı (bir ne çә -
si istisna olmaq şәrti ilә)  bir sözdәn ibarәt rәdif lәr dir.
Hәmin rәdiflәrin işlәndiyi bәzi beytlәrә nәzәr salaq: 

Dilbәra, dil sәndәn özgә bir dәxi yar istәmәz,
Çün müyәssәr oldu vәslin, qeyri dildar istәmәz.
(12, I, s.64)

* * *
Sәndәn iraq, ey sәnәm, şamü sәhәr yanaram,
Vәslini arzularam, dәxi betәr yanaram.
(12, I, s. 127)

* * *
Cәmalın tәl’әti gülzarә bәnzәr,
Dodağın şәrbәti xunxarә bәnzәr. (11, s. 248)

Nümunәlәrdәn dә göründüyü kimi, hәr bir beytdә
işlәnmiş rәdif şeirin dilinә xüsusi bir ahәng gәtirmәklә
onu daha oxunaqlı vә yaddaqalan edir. Rәdifi tәşkil
edәn sözlәrin sayı çoxaldıqca şeirin dilindәki ritm vә
ahәngdarlıq daha da artır. Bu baxımdan iki sözdәn
ibarәt olan rәdiflәrin işlәnmiş olduğu nümunәlәr dә
diqqәti çәkir. Onlardan bir neçәsinә nәzәr yetirәk:

Cananә mәnim sevdiyimi can bilir ancaq,
Könlüm dilәyin dünyada canan bilir ancaq.
(11, s. 28)

* * *
Fәraqi çәkmәyәn aşiq vüsalın qәdrini bilmәz,
Cәmilә olmayan vasil cәmalin qәdrini bilmәz.
(11, s. 63)

* * *
Ey nuri-dilü didә, didarinә müştaqәm
Vey yari-pәsәndidә, didarinә müştaqәm.
(11, s. 138)

* * *
Alәmdә bu gün sәncilәyin yar kimin var?
Gәr var deyәrsәn, yox demәzәm, var, kimin var?
(10, I, s.335)

* * *
Surәtin xәtti-ilahi, anı nadan nә bilür?
Divi-mәl’unsifәt mә’niyi-Qur’an nә bilir?
(12, II, s. 450)

Tәqdim edilәn nümunәlәrdә işlәnmiş rәdiflәr şeir -
dә ifadә olunan fikri qüvvәtlәndirmәklә yanaşı, şeir dә -
ki ritmi, musiqililiyi tәmin edir, qulağı oxşayır. İstifadә
edilәn rәdiflәrin birindәn (“Didarinә müştaqәm”)
başqa, qalanları xalq dilinә yaxın ifadәlәr olub, şeirin
dilindәki xәlqiliyin göstәricisi kimi dә diqqәti çәkir. 

Nәsiminin divanında üç sözdәn ibarәt rәdiflәr dә
işlәkdir. Onlar şeirin dilinә xüsusi ahәng qatır, onun
mәnimsәnilmәsini, yadda qalmasını vә tez әzbәr lәn -
mәsini tәmin etmiş olur. Qeyd edildiyi kimi, şairin
şeirlәrinin çoxunun hürufilik ideyalarını xalq ara -
sında yaymaq mәqsәdilә yazıldığını nәzәrә alsaq, o
zaman hәmin örnәklәrdә söz formasında olan rәdif -
lәrin üstünlük tәşkil etmәsi tәsadüfi sayılma malıdır.
Üç sözdәn ibarәt rәdiflәrin işlәndiyi bir sıra beytlәrә
diqqәt edәk:

Mәrhaba, xos gәldin, ey dildar, xoş gördük sәni,
Xoşmusan, ey bәrgüzidә yar, xoş gördük sәni.
(12, I, s. 102)
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* * *
Yüzünü mәndәn nihan etmәk dilәrsәn, etmәgil,
Gözlәrim yaşın rәvan etmәk dilәrsәn, etmәgil.
(10, I, s.450)

* * *
Lәbinә әhli-nәzәr can dedilәr, gerçәk imiş,
Ağzına nüqteyi-pünhan dedilәr, gerçәk imiş.
(12, I, s.313)

* * *
Ey könül, hәr bivücuddan can umarsan, nә әcәb!
Bikәrәmdәn lütf ilәn ehsan umarsan, nә әcәb!
(11, s. 490)

Nәsiminin divanında az olsa da, dörd sözdәn
ibarәt olan rәdiflәrә dә rast gәlmәk mümkündür.
Onu da qeyd edәk ki, belә rәdiflәrin işlәnmәsi şairin
dini sәciyyә daşıyan şeirlәri üçün daha xarakterikdir.
Mәlumdur ki, divan vә tәriqәt әdәbiyyatında әsas
mövzusu on iki imam olan duvaz, duvazdәh,
duvazdәh imam, duvaz imam, yaxud duvazimam
adlanan forma vardır (1, s. 602; 2, s. 596; 6, s. 25)
ki, Nәsimi yaradıcılığında da bu formadan istifadә
edilmişdir. Ancaq çox tәәssüflәr ki, Azәrbaycan
әdәbiyyatşünaslığında bu şeir forması haqqında
indiyәdәk xüsusi olaraq bәhs edilmәmişdir. Bu da,
heç şübhәsiz, sabiq sovet dönәmindәn gәlәn
ideologiya ilә bağlı olub, hәlә dә davam etmәkdәdir.
Tәsadüfi deyil ki, Azәrbaycanda çap olunan
Nәsiminin әsәrlәri içәrisindәn hәmin örnәklәr
mәqsәdli şәkildә çıxarılmış, kütlәvi nәşrlәrә daxil
edilmәmişdir. Yuxarıda verilәn adlarla tanınan
şeirlәrin hamısı on iki imamın tәrifinә hәsr
edilmişdir. Hәmin örnәklәrin bir qismi ya yalnız
hәzrәt Əliyә vә imam Hüseynә, ya da ümumilikdә
on iki imama hәsr edilmişdir.

Duvazimamlarda ilk olaraq, birinci imam hәzrәt
Əli әsil-nәcabәti, şәxsiyyәti, fәzilәti, islam tari -
xindәki mövqeyi, elmi, hünәri ilә bәnzәrsiz bir din
rәhbәri kimi vәsf edilmişdir. Eyni vәziyyәtlә
Nәsiminin hәzrәt Əliyә hәsr etdiyi duvazimam larda
da rastlaşırıq. Elәcә dә onun divanında yer alan
duvazimamların bir qismindә Mәhәmmәd peyğәm -
bәrlә hәzrәt Əlinin adları qoşa verilmişdir. Şair bu
mәqamda dörd sözdәn ibarәt rәdiflәrdәn bәhrәlәnir.
Örnәk olaraq onlardan ikisinin ilk beytlәrinә diqqәt
edәk:

Hәr dü alәm sәrvәrisüz, ya Mәhәmmәd, ya Əli,
Cümlәnin hәm möhtәrisüz, ya Mәhәmmәd, ya Əli!
[10, III, s. 153]

***
Nuri-zati- kibriyasız, ya Mәhәmmәd, ya Əli,
Ənvәri-bәdri-dücasız, ya Mәhәmmәd, ya Əli!
[10, III, s. 315] 

Nәsimi divanında hәzrәt Əliyә aid başqa
duvazimamlarda da onun adı Mәhәmmәd pey ğәm -
bәrlә yanaşı verilir. Bu baxımdan şairin doqquz
bәnddәn ibarәt dördlüyündәn birinin bütün bәnd -
lәrindә nәqarәt kimi işlәnәn dörd sözdәn ibarәt
“Qiblәgahımdır Mәhәmmәd, sәcdәgahımdır Əli”
(10, III, s. 320-321) misrası da tәsadüfi sayılma -
malıdır. 

Belәliklә, Nәsiminin istifadә etdiyi rәdiflәrә
nәzәr saldıqda görürük ki, bu rәdiflәr heç dә tәsadüfi
sәciyyә daşımır. Onlar bilavasitә hәm şairin şeir -
lәrindә yer alan fikir yükünün ifadәsinә, hәm
şeirlәrin xalq arasında asan yayılmasına vә әzbәr -
lәnmәsinә, hәm dә onların ritm vә intonasiya
cәhәtdәn zәnginliyinә xidmәt etmişdir.

Öncә qeyd etdiyimiz kimi, divan şeirindә xüsusi
yer alan nәzirәlәrdә dә rәdiflәr әsas idi. Bu
baxımdan Nәsiminin anadilli divanında yer alan
şeirlәrin dә işlәnmiş rәdiflәr sonralar çoxlu sayda
şairlәr üçün ilham mәnbәyinә çevrilmiş, eyni rәdifli
neçә-neçә әsәrlәr meydana çıxmışdır. Nәsimi irsinin
tanınmış tәdqiqatçısı fil.ü.f.d., dos. S.Şıxıyeva bu
barәdә yazır: “Şeyx İbrahim Gülşәni Bәrdәyinin
(XV әsr) dil, üslub, bәdii tәrtib vә irfani mәzmun
baxımından әn dәyәrli әsәrlәri Nәsimiyә yazdığı
nәzirәlәrdir: “Didarinә müştaqәm”, Gәrәkmәz”,
“İmiş”, “Siğmazam”, “Göstәrir”, “Düşmüşәm”,
“Gerçәkmiş”, “Bulmuşam” vә s.” (5, s. 244).

Onu da qeyd edәk ki, istәr ümumtürk, istәrsә dә
Azәrbaycan әdәbiyyatında Nәsimiyә nәzirә yazmaq,
onun rәdiflәrini tәkrar olaraq işlәtmәk bir әnәnә
halını almış, demәk olar ki, sonrakı bütün
yüzilliklәrdә davam etdirilmişdir. Bu baxımdan XV
әsr xüsusilә seçilir. “XV yüzillikdә yaşamış Azәr -
bay can şairlәrindәn Kişvәri, Bәsiri, Hidayәt, Ha -
midi, Şahi kimi şairlәrin әsәrlәrinin bir qismi Nәsi -
miyә yazılmış nәzirәlәrdir. Bәsiri (“İki surәt xubdur
hәqdәn bana olsa nәsib”), Hidayәt (“Eylәmiş”),
Hamidi (“İçindә”), Şahi (“Eylәmiş”, “Sünbülün
yanında hәr su çeşmi-cadulardanmıdır?”)… Xüsu -
silә Nemәtullah Kişvәri divanında Nәsimiyә
yazılmış nәzirәlәr çoxluq tәşkil edir. Kişvәrinin
“Gәlür”, “Xandasan?” (Nәsimidә: “Qanda san?”),
“Üstünә”, “İlәn” rәdifli, “Ey cәmalun şәminә kövnü
mәkan pәrvanәsi”, “Qulluğunda gәrçi var, cana, bәsi
tәqsirimiz” kimi misra larla başlayan qәzәllәri onun
Nәsimiyә yazdığı çoxsaylı nәzirәlәr dәndir. Xәlәfin
epitet-xitablara müraciәti dә onu Nәsiminin poetik
әnәnәsinә yaxınlaşdırır” (5, s. 245).

Şairin qәzәllәri ilә yanaşı, tuyuqlarına yazılan
nәzirәlәrdә dә eyni rәdifdәn sonsuz sayda istifadәlәr
vardır. Hәtta bәzәn әlyazma nüsxәlәrindә Nәsiminin
qәzәllәri ilә yanaşı, tuyuqları da digәr sәnәtkarların
әsәrlәri ilә qarışıq düşmüşdür (13). Elәcә dә “XV
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yüzillikdә Türkiyәdә yaşayıb-yaradan şairlәrdәn...
Nicati dә Rövşәni vә Kişvәri kimi, Nәsimi tuyuq -
larının rәdifi ilә bağlı әnәnәni davam etdirmişdir
(“Bәnlәrin”, “Zülfün”, “Lәbin”, “Lәblәrin”, “Çeş-
mün”, “Gözün”)” (5, s. 245).

Cahanşah Hәqiqi ana dilindә olan şeirlәrindә
Nәsimi tәsiri altında olmuş, onun rәdiflәrindәn hәm
qәzәllәrindә, hәm dә tuyuqlarında sıx-sıx bәhrә -
lәnmişdir, mәsәlәn: “Tә’n edәr”, “Mәdәd”, “Dedi”,
“Dedilәr”, “Demişәm”, “İstәmәz”, “Eşq”, “Sәnin”,
“Lәbin”, “Yüzün”, “Könül” vә s. (4). 

Belәliklә, Nәsiminin zәngin әdәbi irsinin hәr
hansı bir sahәsinә nәzәr saldıqda mәlum olur ki, o
bu sahәdә öz sözünü demiş, tayı-bәrabәri olmayan
sәnәt incilәri yaratmışdır. Nәsimi şeiri hәm dә türk
divan әdәbiyyatının ayrılmaz tәrkib hissәsidir. Şair
bu әdәbiyyatın zәngin poetikasını tam mәnimsәmiş,
özünün yaradıcılığında onun bütün zәnginlik -
lәrindәn böyük sәnәtkarlıqla bәhrәlәnmişdir. Bu
bәh rәlәnmә hәtta o dәrәcәdә olmuşdur ki, sonrakı
şairlәr başqa mәnbәyә deyil, mәhz Nәsimi irsinә
müraciәt etmiş, şairin әdәbi irsi bir çox şairlәrin
ilham qaynağına çevrilmişdir. Bu tәzahürlәr bütün
yönlәri ilә sonrakı әdәbiyyatda da müşahidә olunur.
Elәcә dә şairin şeir texnikasına mәxsus rәdif yaradı-
cılığına baxış da bunu bir daha sübut edir ki, Nәsimi
irsi müxtәlif baxımlardan öyrәnildikcә onun şairlik
mәharәti, söz demәk  qüdrәti hәrtәrәfli şәkildә üzә
çıxacaq. 

Ədәbiyyat:

1. Aca M., Gökalp H., Kocakaplan İ.
Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve
Şekil Bilgisi. İstanbul, 2012.

2. Başlangıcından Günümüze Örnekleriyle Türk
Şiiri. Hazırlayan: B.S.Özsoy. Ankara, 2011.

3. Çınarcı M.N. Nesiminin Farsca ve Türkce
Divanında Redif Meselesi / Abant İzzet Baysal Üni-
versitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Cilt:
2010-2, Sayı: 20, s. 13-29

4. Hәqiqi, Cahanşah. Seçilmiş әsәrlәri. Tәrtib
edәn lәr: Ə.Rәhimov, L.Hüseynzadә, Hacı Mail,
Bakı, 2006. 

5. Şıxıyeva S. İmadәddin Nәsimi // Azәrbaycan
әdәbiyyatı tarixi. 6 cilddә, III cild, Bakı, 2009, s.
206-229, 237-251.

6. Mermer A., Keskin N.K. Eski Türk Edebiyatı
Terimleri Sözlüğü. Ankara, 2011.

7. Mirәhmәdov Ə. Ədәbiyyatşünaslıq. Ensik lo -
pedik lüğәt. Bakı, 1998.

8. Mir Cәlal, Xәlilov P. Ədәbiyyatşünaslığın
әsasları. Ali mәktәblәr üçün dәrslik. Bakı, 2005

9. Nesimi. Türkçe Divanının Tenkitli Metni.
Hazırlayan: H.Ayan. Ankara, 2014.

10. Nәsimi İmadәddin. Əsәrlәri. 3 cilddә, elmi-
tәnqidi mәtni tәrtib edәn: C.Qәhrәmanov. Bakı,
1973.

11. Nәsimi, İmadәddin. Əsәrlәri. Tәrtib edәni:
H.Araslı. Bakı, 1973.

12. Nәsimi, İmadәddin. Seçilmiş әsәrlәri. 2
cilddә. Tәrtib edәni: H.Araslı. Bakı, 2004.

13. Rәhimov Ə. Cahanşah Hәqiqinin şeirlәri
Nәsimi divanında // Azәrbaycan mәtnşünaslığı
mәsәlәlәri, Bakı, 1979, s. 143-155.

14. Şәmsizadә N. Ədәbiyyat nәzәriyyәsi
(dәrslik). Bakı, 2012.

15. Şıxıyeva S. “Otuz iki” sayının bәdii-fәlsәfi
mә na tutumu (Nәsimi şeiri әsasında) // Sivilizasiya,
Bakı Avrasiya Universiteti. Bakı, 2016, № 4, s. 172-
190.

•Àçÿðáàéúàí øÿðãøöíàñë ûü û •¹1(17)•2019

Nəsimi-650

53

Ataami Mirzayev

Rhyme-words in the Azerbaijani-Turkish
divan of Nasimi

Summary

In Diwan poetry, elements as rhyme and rhyme-
word (repeated voice after the rhyme) are of great
importance. Because, in Diwan poetry along with
poetic theme, the way of expressing the words and
phrases are crucial, as well. Poems included in the
creator of the perfect examples of the lyric and phi-
losophical prosody in Azerbaijani literature
Imadaddin Nasimi’s Diwan, written in Azerbaijani,
stand out, with regard to rich rhyme and repeated
words and voices after the rhyme, along with being
matchless masterpieces, in terms of theme, metap-
horical statement, and poetical features. 

Rhyme-words, made use of by the poet, in his
poems, have been divided into two, as voices and
words, in the article. Considering each one, author
has provided related examples, too. Later on, these
rhyme-words are being categorised with regard to
parts of speech, origin, and number of words, and
then, poem samples, concerning each, are being
given. In addition, the influence of the rhyme-
words, used by Nasimi, on following literature has
been touched on, thus, regarding certain masters’
creativity the matter of successor and predecessor
has been identified. Finally, the writing points out
that, Nasimi, not just due to the subject and idea,
but also with his rhyme-words that he used in his
poems, is a master who influenced the development
of native literature, in a big way.   


